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contrastiva italiano-spagnolo. 

Conde Tarrío, Germán (Universidad de Santiago de Compostela) Criterios de selección para un 
mínimo paremiológico: el refranero gallego como ejemplo. 
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terminologia fraseologica in Italia. 
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secuencias marco en dos diccionarios bilingües español/italiano del siglo XIX. 
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italiani. 
Martin Amador, Cristina (Università di Torino) Uso de paremias en medios audiovisuales y en 

manuales didácticos actuales. 
Mura, Angela (Università Complutense de Madrid) ¡Crucemos los dedos! Una propuesta 

didáctica para la enseñanza de la fraseología en la clase de ELE. 
Martí Sánchez, Manuel (Universidad de Alcalá) La instrucción idiosincrásica de las unidades 

fraseológicas: implicaciones teóricas y didácticas. 
Mellado, Carmen (Universidad de Santiago de Compostela) Metaforización y gramaticalización 

de la noción de camino. 
Navarro, Carmen e Dal Maso, Elena (Università degli studi di Verona) Metáforas y sentimientos. 
Nikolaeva, Julija (Università di Roma La Sapienza) “El Refranero multilingüe”: una proposta 

paremiografica innovativa. Traduzione delle paremie spagnole in russo. 
Rondinelli, Paolo (Centro Interuniversitario di Geoparemiologia Università di Firenze) Un re non 

letterato è un asino coronato. Breve indagine intorno a un proverbio tra storia, sapere 
e potere. 

Ruggieri, Antonella (Technische Universität Dresden) Idiomaticità dei fraseologismi italiani: 
un´analisi cognitiva delle metafore della bellezza. 

Sánchez García, Francisco José (Universidad de Granada) Aproximación a las unidades 
fraseológicas del discurso político español. 

Sardelli, Antonella (Università di Bari) El Refranero multilingüe: problematiche della traduzione 
di paremie in lingue affini. Il caso dello spagnolo e dell’italiano. 

Selvaggini, Luisa (Università di Pisa) La utilización de los refranes en dos tratados de J. L. 
Palmireno: El estudioso de la aldea y El estudioso cortesano. 

Zamora, Pablo e Alessandro, Arianna (Universidad de Murcia) Consideraciones sobre el estudio 
de las interjecciones en relación con marcadores discursivos y enunciados 
fraseológico-pragmáticos. 

2.2. Coloquio Internacional FRADITRAD: “Fraseología, Didáctica de las lenguas 
y traducción”. Universidade de Santiago de Compostela. Campus de Lugo (Facultade 
de Humanidades). Nos días 29-31.10.2012 desenvolvéronse as seguintes conferencias e 
comunicacións: 
ÁLVAREZ DE LA GRANJA, María: O valor do Tesouro do léxico patrimonial galego 

e portugués para o coñecemento do corpus fraseolóxico galego e portugués. 
BARAN, Patricia: Locuciones verbales somáticas y enseñanza del E/LE. 
BARDOSI, Vilmos: Questions actuelles de la phraséographie. 
BÁRDOSI, V. e GONZÁLEZ REY, Mª I.:  Diccionario fraseológico temático francés-

español. 
CASTRO MORENO, Carmen Cayetana: Implementación de los estudios fraseológicos 

en el aula: técnicas y procedimientos. 
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CAVALLA, Christelle: FULS: séquence didactique pour la phraséologie 
transdisciplinaire. 

CHEROUVIM, Sofia: El corazón y los ojos siempre son mozos. Fraseologismos del 
español y del griego moderno referentes al corazón y los ojos. 

COLUCCIELLO, Mariarosaria: Para un estudio paremiológico contrastivo 
italohispanolatino. 

CONDE TARRÍO, Germán & RÍO CORBACHO, Pilar: ¿La competencia lingüística 
comporta el conocimiento didáctico? El refrán, un centro de interés en la 
unidad didáctica. 

CRIDA ÁLVAREZ, Carlos: Las fórmulas rutinarias desiderativas en griego moderno 
y su traducción al español. 

DETRY, Florence: En lutte contre l’arbitraire: pistes méthodologiques pour un 
apprentissage cognitif des expressions idiomatiques en LE. 

DUFAYS, Jean-Louis: Quels effets des clichés sur la lecture? Constats et réflexions au 
départ d'un corpus de textes littéraires français. 

ETTINGER, Stefan: Le problème des connaissances actives ou/et passives des 
phrasèmes chez les apprenants de langues étrangères. 

FELDEKIRCHER MÜLLER, Alexandra: As fraseologias jurídicas previdenciárias. 
FERNÁNDEZ LÓPEZ, María Concepción: Antonomasia, paremia, creación léxica: 

Del tardo-latín al gallego común: Vt Scottus mentit: "Mente com' ón cocho", 
"prende com' á lapa, sabe com' ó mel". 

FERNÁNDEZ PAMPÍN, Vanessa:  De la lengua a la literatura. La paremiología en 
las clases de literatura. 

GARCÍA YELO, Marina: Aproximación metodológica a la enseñanza del refrán en la 
clase de Francés Lengua Extranjera. 

GECK, Sabina: Phraseologismen und Metaphern in Goethes “Werther” und ihre 
Übersetzung ins Spanische, Galicische und Katalanische. 

GONZALEZ REY, Mª Isabel: Quelles applications didactiques de la Grammaire des 
Constructions à la phraséologie. du français? 

HERRAEZ CUBINO, Guillermo: Unidades fraseológicas en el léxico arquitectónico 
español del siglo XVI. 

IGLESIAS IGLESIAS, Nely Milagros: Las unidades fraseológicas en los manuales de 
alemán como lengua Extranjera. 

IÑESTA MENA, Eva: Compétence phraséologique et portfolio européen des langues: 
vivre la diversité linguistique et culturelle dans l’enseignement obligatoire. 

KRAUSE, Killian: Combinatórias Léxicas Especializadas (CLEs) da linguagem legal, 
normativa e científica. 

LEGALLOIS, Dominique: Quels apports de la Grammaire des Constructions pour la 
didactique? 

LOSADA, María del Carmen: Aplicaciones prácticas de la fraseología en ELE: El 
caso de 'El español idiomático da juego'. 

LUGO MIRON, Susana: Repertorio de unidades fraseológicas del español para 
grecoparlantes. 

MARTÍ, Manuel: La rentabilidad didáctica de la desautomatización. 
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MELLADO BLANCO, Carmen: El diccionario Idiomatik Deutsch-Spanisch como 
herramienta didáctica en las clases de Deutsch als Fremdsprache. 

MENESES LERIN,  Luis, GREZKA, Aude e LICHAO, Zhu: La place du figement 
absolu dans l’enseignement des langues et la traduction? 

MOGORRÓN HUERTA, Pedro: Las variantes diatópicas argentinas, mexicanas y 
peruanas: análisis sintáctico y semántico. Problemas de traducción. 

NAVARRO, Carmen e DAL MASO, Elena: La fraseología en los estudios de 
comunicación: aplicación didáctica. 

NICOLAS, Claire: Les collocations dans les textes de Sciences de la vie et de la Terre, 
Français Discipline Non linguistique. Un exemple d'approche méthodologique 
pour enseignants. 

NÚÑEZ ROMÁN, Francisco: Unidades fraseológicas regionales y dialectales en 
italiano. 

OLZA MORENO, Inés e AMIGOT CASTILLO, Laura: Prosodia de las fórmulas 
rutinarias expresivas: notas contrastivas alemán-español e implicaciones en 
la enseñanza de segundas lenguas. 

ORO CABANAS, José Manuel: Some Trifles on Theoretical, Applied Linguistics 
Issues and Comparative Analysis through Translation and error Analysis. 

PEJOVIC, Andjelka: La construcción de valores estéticos a través de las unidades 
fraseológicas en español y en serbio. 

PÉREZ LAGO, Camila: L´enseignement du lexique dans une langue étrangère: Le cas 
des locutions figurées dans deux méthodes de FLE. 

RADULESCU, Anda-Irina: Problèmes de traduction en français des phraséologismes 
roumains basés sur des structures comparatives de type V ca X [V comme X]. 

RAMOS SAÑUDO, Ana María: La presencia del hablante en su discurso y su reflejo 
en el texto meta. 

RIUTORT I RIUTORT, Macià: Zungenbrecher als besondere Klasse von 
Phraseologismen phonetische Phraseologismen. 

RUIZ QUEMOUN, Fernande: La problématique de la traduction phraséologique à 
partir de textes parallèles en français et en espagnol. 

SARDELLI, Maria Antonella: La fraseología en las clases de traducción. 
SEVILLA MUÑOZ, Julia: La enseñanza de la traducción a través de las paremias. 
SIERRA SORIANO, Ascención: Analyse de la traduction des expressions figées à 

partir d'un corpus textuel français-espagnol. 
SIMILARU, Lavinia: Problemas planteados por la traducción de las paremias del 

español al rumano. 
SOLANO RODRÍGUEZ, Mª Ángeles: La búsqueda de recursos literarios en la web 

2.0 para la confección de un repertorio fraseológico. 
STROHSCHEN, Carola: Phraseopedia: una base de datos wiki como instrumento 

colaborativo para el aprendizaje de unidades fraseológicas alemánespañol. 
TERMIGNONI, Susana e BOCORNY FINATTO, Mª José: I falsi amici fraseologici 

italiano-portoghese. 
TRIVIC, Aneta: Traducción de las locuciones temporales españolas al serbio. 
VELASCO MENÉNDEZ, Josefina: Fraseodidáctica rusa aplicada a los estudiantes 

españoles. 
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YAKUBOVICH, Yauheniya: Défigement dans la poésie française et biélorusse. 
Approche contrastive. 

2.3. "Language Change and Phraseology". Annual conference of the Society for 
the History of Germanic Languages. University of Siegen, Germany. 27-29/9/2012. 
FILATKINA, Natalia: Wandel im Bereich der historischen formelhaften Sprache und seine 

Reflexe im Neuhochdeutschen: Eine neue Perspektive für moderne 
Sprachwandeltheorien.  

KLEINE-ENGEL, Ane e SCHUMACHER, Jutta: Reflexe des Sprachwandels in formelhaften 
Wendungen am Beispiel des Luxemburgischen und benachbarter Varietäten des 
Deutschen.  

DRÄGER, Marcel: Sprachwandel im phraseologischen Lexikon.  

2.4.  Il proverbio nella letteratura italiana dal XV al XVII secolo. Università Roma 
Tre - Fondazione Marco Besso - Istituto della Enciclopedia Italiana. Fondata da 
Giovanni Treccani. Roma 5-6 dicembre 2012.  
BRAGANTINI, Renzo:  La spola del racconto: dal proverbio alla novella, e viceversa. 
CAIAZZA, Ida: Proverbio e sentenza nelle opere autobiografiche di Alvise Pasqualigo. 
CANFORA, Davide: Umanità del proverbio e umanesimo della parola. 
CARPANÈ, Lorenzo: Proverbio e favola pastorale: La regia pastorella di Orlando Pescetti. 
CATUCCI, Marco: Il proverbio in commedia da Giovanni Andrea Moniglia a Jacopo Angelo 

Nelli. 
CRIMI, Giuseppe: “I proverbi del Farina: storia di una fortunata raccolta di distici”. 
D'ONGHIA, Luca: La dimensione paremiologica nelle Lettere di Andrea Calmo. 
GIROTTO, Carlo Alberto: Formule proverbiali e wellerismi negli scritti di Anton Francesco 

Doni. 
LALLI, Laura: Marco Besso, Roma e i proverbi. 
MALAVASI, Massimiliano: I proverbi nel poema eroicomico del Seicento. 
FAINI, Marco: Proverbi veri e immaginari nelle quattro redazioni delle Macaronee di Teofilo 

Folengo. 
MARCOZZI, Luca: Proverbi classici e volgari nei Motti di Pietro Bembo. 
MARINI,  Paolo: “Più pro fa il pane asciutto a casa sua...” Pietro Aretino e il proverbio. 
PARLATO, Enrico: Proverbi illustrati nella grafica del tardo Cinquecento e di età barocca. 
PIERI, Marzia: Contaminazioni comiche e precettistica nel teatro di Giovan Maria Cecchi. 
PIGNATTI, Franco: Il Libro di proverbi di Marcantonio Piccolomini e la Lettera in proverbi di 

Antonio Vignali. 
RONDINELLI, Paolo: Il Liber proverbiorum di Lorenzo Lippi e la paremiografia umanistica. 
TOFTGAARD, Andres: Il significato d’alquanti belli et vari proverbi dell’italica favella di 

Giacomo Castelvetro. 
TOMASI, Franco: Il proverbio nella lirica rinascimentale. 

2.5.1. Seminarios para la formación doctoral en fraseoloxía e paremioloxía 
Durante o mes de setembro de 2012 tiveron lugar na Universidad Complutense de 
Madrid diversos Seminarios para la formación doctoral na especialidade de 
fraseoloxía e paremioloxía que coordinou Julia Sevilla Muñoz (Dpto. Filología 
Francesa) e cunha duración de 10 horas por seminario. 
Las paremias en la clase de lengua, literatura y cultura, impartido por Germán Conde 

Tarrío (Univ. Santiago de Compostela). 
Paremiología. Enseñanza de ELE a francófonos, impartido por André Gallego (Univ. 

Toulouse). 
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Morfosintaxis y traducción de los enunciados sentenciosos franceses, impartido por 
Peter Barta (Univ. Eötvös Loránd de Budapest). 

Problemática presente en la terminología de la fraseología y la paremiología, 
impartido por Carlos Alberto Crida Álvarez (Univ. Nacional e Kapodistríaca 
de Atenas). 

Fraseología y fraseodidáctica, impartido por Mª Isabel González Rey (Univ. Santiago 
de Compostela). 

2.5.2. Na mesma Universidade Complutense de Madrid, organizado por Pilar Blanco, 
houbo durante o mes de outubro de 2012  un segundo seminario de 25 horas con 
especial referencia á fraseoloxía romanesa e española, titulado La traducción, esta 
eterna traición (español-rumano)  que impartiu Lavinia Similaru (Univ. de Craiova, 
Rumanía). Nel tratáronse os problemas que presentan as expresións rumanas axeitadas 
para os niveis A2 o B1. 

2.5.3. Recursos para el desarrollo de la competencia léxica: colocaciones, locuciones 
y fórmulas institucionalizadas. Impartido por José Barroso Esteban. Instituto 
Cervantes. Napoli: Programa de obradoiros para profesores de ELE. 24/02/2012. 

2.6. Próximos Congresos ou Encontros de traballos fraseolóxicos  

2.6.1. Congreso Internacional Phraseology in Multiligual Society. Inclúe a 
participación da Sociedade EUROPHRAS. 19–22/08/2013. Federal University. 
Kremlyovskaya, 18. Kazan. Federación Rusa. 420008. 
http://kazan2013.wix.com/europhras. Directora:  Elena Arsentiewa. Kazan 
[elenaarsentiewa\mail.ru]. Prazo de inscrición: 31/12/2012; prazo de aceptación 
31/01/2013. Prazo de envío de ponencias 01/04/2013. 

2.6.2. Workshop “FeminineMasculine” in contrastive lexicology and phraseology. 
FLSH, Université de Limoges. 06–08/03/2013. Animador: Ramón Martí Solano. 
[http://epublications.unilim.fr/reseaux/alec]. 

2.6.4. Premières Rencontres Phraséologiques. La phraséologie: des collocations aux 
séquences figées. Grenoble, Maison des Sciences de l'Homme Rhône-Alpes. 13-
15/11/2013. Organizado por Lexiques, Dictionnaires, Informatique (LDI), Laboratoire 
de linguistique et didactique des langues étrangères et maternelles (LIDILEM), 
Rencontres Linguistiques Méditerranéennes (RLM) e Synergies-Tunisie. 
[http://phraseo2013.u-grenoble3.fr/]. 

2.6.5. XIII Simposio Internacional de Comunicacion Social. Centro de Linguistica 
Aplicada. Santiago de Cuba. 21-25/01/2013. Temas: Lingüística, Lingüística 
Computacional, Medicina, Arte, Etnoloxía e Folclore en relación cos Medios  de 
Comunicación Social. [http://www.santiago.cu/hosting/ linguistica/ index. php]. 
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3. Recursos  
3.1. ParemioRom. Paremiologia romànica: refranys meteorològics i territori 

http://stel.ub.edu/paremio-rom/ca/ é unha páxina presentada en tres idiomas (catalán, 
español, inglés) pero que acolle os materiais de 39 linguas (ou variedades dialectais) 
románicas que contiña a antiga Base de datos sobre refráns do calendario e 
meteorolóxicos na Romania (BADARE), que seguirá enriquecéndose con novas fichas 
de refráns, pero, sobre todo, con novas posibilidades de consulta, entre as que destaca a 
xeolocalización de refráns, que ha de posibilitar co tempo traballos interpretativos de 
tipo xeoparemiolóxico na Romania. Accédese ós devanditos materiais a través da 
pestana de Refranes [Refranys, na versión catalá; Proverbs, na inglesa]. As fichas de 
refráns poderán consultarse nas tres versións que ofrece a web: catalán, español ou 
inglés; e así mesmo a estrutura xeral das fichas, aínda que, polo de agora, e por razóns 
prácticas, mantéñense para as tres versións os comentarios das fichas en español, e as 
glosas (ou citas literais), na lingua do orixinal. 

As 39 linguas románicas (ou variantes rexionais)  das que hai fondos paremiolóxicos 
nesta base de datos son estas: abrucés (variedade da rexión italiana dos Abruzos), 
aragonés, asturiano, benasqués, calabrés, campano, castelán, catalán, corso, emiliano 
(variedade da rexión italiana da Emilia), francés, francoprovenzal, friulano, galego, 
istrorromance, istrorrumano, italiano, lacial (variedade da rexión italiana do Lacio), 
ladino (dolomítico), ligur (variedade da rexión italiana da Liguria), lombardo 
(variedade da rexión italiana de Lombardía e máis das áreas veciñas de Suíza), lucano, 
marquesano (variedade da rexión italiana das Marcas), mirandés, occitano, piamontés, 
portugués, pullés (variedade da rexión italiana da Pulla), romanche (retorrománico de 
Suíza), romañés (variedade da rexión italiana da Romaña), romanesco, romanés, 
siciliano, toscano, valón e véneto. 

A páxina web acolle tamén información verbo de diferentes actividades (congresos, 
seminarios, conferencias) vinculadas ó proxecto. No caso dos congresos, inclúense os 
enlaces a tres seminarios internacionais sobre refráns meteorolóxicos (SEREme) 
organizados entre os anos 2009 e 2011 no marco dun proxecto anterior. O terceiro 
deles (TERSEREME) aborda o estudo da xeoparemioloxía romance, liña de 
investigación que se desenvolverá neste novo proxecto. Os enlaces a novos encontros 
científicos presentaranse de momento só nunha versión, e non nas tres (español, 
catalán, inglés) que posibilita a web. 

3.2. Collocazioni italiane. Italienische Kollokationen  

http://www.kollokation.at/it 

Ferramenta, en proceso de creación, para facilita-la aprendizaxe de colocacións 
italianas a estudantes xermanófonos. Este proxecto nace da constatación didáctica de 
que as colocacións varían bastante dunha lingua a outra e de que, mentres na lingua 
materna as aprendemos como verdadeiras unidades léxicas e usámolas correctamente 
de maneira intuitiva (hai cadeiras que coxean, dentes que bailan e medios de transporte 
que se perden), nunha lingua estranxeira resultan, en cambio, materia delicada e algo 
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pestana de Refranes [Refranys, na versión catalá; Proverbs, na inglesa]. As fichas de 
refráns poderán consultarse nas tres versións que ofrece a web: catalán, español ou 
inglés; e así mesmo a estrutura xeral das fichas, aínda que, polo de agora, e por razóns 
prácticas, mantéñense para as tres versións os comentarios das fichas en español, e as 
glosas (ou citas literais), na lingua do orixinal. 

As 39 linguas románicas (ou variantes rexionais)  das que hai fondos paremiolóxicos 
nesta base de datos son estas: abrucés (variedade da rexión italiana dos Abruzos), 
aragonés, asturiano, benasqués, calabrés, campano, castelán, catalán, corso, emiliano 
(variedade da rexión italiana da Emilia), francés, francoprovenzal, friulano, galego, 
istrorromance, istrorrumano, italiano, lacial (variedade da rexión italiana do Lacio), 
ladino (dolomítico), ligur (variedade da rexión italiana da Liguria), lombardo 
(variedade da rexión italiana de Lombardía e máis das áreas veciñas de Suíza), lucano, 
marquesano (variedade da rexión italiana das Marcas), mirandés, occitano, piamontés, 
portugués, pullés (variedade da rexión italiana da Pulla), romanche (retorrománico de 
Suíza), romañés (variedade da rexión italiana da Romaña), romanesco, romanés, 
siciliano, toscano, valón e véneto. 

A páxina web acolle tamén información verbo de diferentes actividades (congresos, 
seminarios, conferencias) vinculadas ó proxecto. No caso dos congresos, inclúense os 
enlaces a tres seminarios internacionais sobre refráns meteorolóxicos (SEREme) 
organizados entre os anos 2009 e 2011 no marco dun proxecto anterior. O terceiro 
deles (TERSEREME) aborda o estudo da xeoparemioloxía romance, liña de 
investigación que se desenvolverá neste novo proxecto. Os enlaces a novos encontros 
científicos presentaranse de momento só nunha versión, e non nas tres (español, 
catalán, inglés) que posibilita a web. 

3.2. Collocazioni italiane. Italienische Kollokationen  

http://www.kollokation.at/it 

Ferramenta, en proceso de creación, para facilita-la aprendizaxe de colocacións 
italianas a estudantes xermanófonos. Este proxecto nace da constatación didáctica de 
que as colocacións varían bastante dunha lingua a outra e de que, mentres na lingua 
materna as aprendemos como verdadeiras unidades léxicas e usámolas correctamente 
de maneira intuitiva (hai cadeiras que coxean, dentes que bailan e medios de transporte 
que se perden), nunha lingua estranxeira resultan, en cambio, materia delicada e algo 
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difícil que precisa aprendizaxe e repetición. Así a tradución correcta do alemán den 
Tisch decken en italiano é apparecchiare (e non coprire) la tavola; e, cando se colle un 
número para unha tómbola, en italiano dise que se pesca. As colocacións teñen detrás 
unha imaxe mental e por iso en italiano se fala de chiodi ‘piantati’, de DVD ‘vergini e 
de lacrime ‘inghiottite’. Todo isto para un estranxeiro é bastante máis difícil do que 
parece. 

O concepto de colocación que se manexa neste proxecto non é só o tradicional 
morfosintático (de seis variantes): tamén inclúe o criterio semántico-conceptual: 
colocacións cun colocador moi específico (il sole tramonta ‘die Sonne geht unter’, 
igrignare i denti ‘die Zähne fletschen’); colocacións cun colocador polisémico (a 
collera sbollisce / svanisce ‘der Zorn verraucht’, nutrire speranza ‘Hoffnung hegen / 
schöpfen’, una fiducia cieca ‘blindes Vertrauen’); colocacións cun colocador 
semánticamente vago (prendere una decisione ‘eine Entscheidung treffen’, mettere 
(qcs.) in rilievo ‘(etw.) hervorheben’, porre un freno (a qcs. / qcn.) ‘(etw. / jmdm.) 
Einhalt gebieten’); colocacións elípticas (il cellulare non prende ‘das Handy hat keinen 
Empfang’ (lett.: “das Handy nimmt nicht”), il rubinetto perde ‘der (Wasser)hahn 
tropft’); colocacións estremeiras das combinacións libres (occhistorti 
‘Schielaugen’(mais non: ?occhi  obliqui), levare / cavare / estirpare / estrarre/ 
strappare / togliere un dente ‘einen Zahn ziehen’ (mais non: ?tirare un dente); 
colocacións semiidiomáticas  (divertirsi un mondo (‘sich köstlich amüsieren’, lit.: “sich 
eine Welt amüsieren”); e tampouco exclúen certos tipos de compostos do tipo tetto 
apribile = ted. Schiebe-/Hebedach. 

Detrás deste proxecto, moi ben artellado, están primordialmente Christine Konecny e 
Erica Autelli,  da Universität Innsbruck, avaladas xa por importante investigación. Na 
páxina trilingüe (italiano, alemán, inglés) ofrécese unha información pormenorizada do 
proceso en curso que conta cunha base metodolóxica e teórica (véxase o glosario). 
Sobre unhas 1.100 bases substantivas esperan ofrecer no 2013 un dicionario que 
previsiblemente cubrirá en pouco tempo ese espazo ata agora insuficientemente 
atendido na lingua italiana.  

 

3.3. Deutsch-russische Idiome online  

http://www.ids-mannheim.de/kl/projekte/korpora/ 

O sitio web do Institut für Deutsche Sprache (IDS) de Mannheim contén unha nova 
páxina dedicada á fraseoloxía contrastiva alemá-rusa: Deutsch-russische Idiome online 
(http://wvonline.ids-mannheim.de/idiome_russ/index.htm). A páxina inclúe unha 
escolma de entradas do dicionario Moderne deutsch-russische Idiomatik: Ein Korpus-
Wörterbuch que se desenvolve no marco do proxecto dirixido por Dimitrij 
Dobrovol'skij e iniciado no ano 2005 na Academia Rusa das Ciencias de Moscova en 
cooperación coa Academia Austríaca das Ciencias de Viena. Actualmente, o dicionario 
conta con 2000 frasemas coas súas variantes, e está previsto que se conclúa en 2014. A 
principal novidade do dicionario é que inclúe exemplos reais tomados de dous córpora 
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textuais: DeReKo (elaborado no propio IDS) e, parcialmente, de DWDS (elaborado na 
Berlin-Brandenburgische Akademie der Wissenschaften). 

4. Algunhas páxinas internacionais de referencia 

4.1. Proverbium: Yearbook of International Proverb Scholarship  
(ISSN 0743-782X) publicación periódica da University of Vermont dende 1985, que 
dirixe, dende o número 2, Wolfgang Mieder. Leva publicados 29 números e 34 anexos. 
Proverbium colleu o relevo de Proverbium: Bulletin d'Information sur les Recherches 
Parémiologiques (ISSN 0048-5667), que creara Matti Kuusi e que publicara a Finnish 
Literature Society entre 1965 e 1975. Pola calidade, a cantidade e o polo seu longo 
percorrido é a referencia sobranceira para a paremioloxía internacional. 

4.2. Paremia  
(ISSN 1132-8940). Primeira revista da Península Ibérica e decana de Europa 
Occidental, creada en 1993 pola Asociación Cultural Independiente que en Madrid 
dirixe Julia Sevilla, para promover e difundi-los estudos paremiolóxicos e servir de 
punto de encontro de especialistas de todo o mundo. De carácter anual, leva publicados 
21 números nos que participaron autoridades na materia e novos investigadores de 
moitos países. Actualmente só ten edición electrónica que, en todo caso, permite 
acceder a tódolos números en http://www.paremia.org/  No entorno desta revista 
xurdiron congresos e mesmo un doutoramento en paremioloxía. 

4.3.  EUROPHRAS  - Yearbook of phraseology 
A Europäische Gesellschaft für Phraseologie EUROPHRAS é unha sociedade 
científica creada en 1999 en Bielefeld (Alemaña), que actualmente ten a súa sede en 
Zürich. Pero, se a súa creación é recente, nos seus trece anos de vida xa conseguiu ser 
unha referencia para os fraseólogos europeos (e máis aló) pola celebración periódica de 
importantes congresos sobre este campo da lingüística. No 2010 coa creación da revista 
Yearbook of phraseology (ISSN 1868-632X) - do que xa saíu o 3, 2012 - e, 
maiormente, coa súa páxina web (http://www.europhras.org/) esta asociación científica 
ten xa os seus órganos de difusión internacional. A páxina, que se pode consultar en 
catro linguas (alemán, español, francés e inglés) converteuse nun punto de encontro 
internacional e nunha ágora na que os socios difunden novas dos congresos e 
seminarios que organizan, das súas publicacións únicas, seriadas ou periódicas e de 
todo tipo de proxectos relacionados coa fraseoloxía en xeral; pero tamén acceden ás 
dos colegas dun xeito doado nos apartados “publicacións/novas publicacións”, 
“novidades”, “recensións”, etc.: evítase así a dispersión, propia da era dixital, en centos 
de páxinas web persoais ou institucionais. A páxina de EUROPHRAS, constantemente 
actualizada dende o Institut für Deutsche Sprache ("Instituto da Lingua Alemá") en 
Mannheim polo equipo de Kathrin Steyer, fai visible o espertar fraseolóxico de Europa, 
xa que cada vez é maior o interese que esta rama da lingüística suscita no noso 
continente.  
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difícil que precisa aprendizaxe e repetición. Así a tradución correcta do alemán den 
Tisch decken en italiano é apparecchiare (e non coprire) la tavola; e, cando se colle un 
número para unha tómbola, en italiano dise que se pesca. As colocacións teñen detrás 
unha imaxe mental e por iso en italiano se fala de chiodi ‘piantati’, de DVD ‘vergini e 
de lacrime ‘inghiottite’. Todo isto para un estranxeiro é bastante máis difícil do que 
parece. 

O concepto de colocación que se manexa neste proxecto non é só o tradicional 
morfosintático (de seis variantes): tamén inclúe o criterio semántico-conceptual: 
colocacións cun colocador moi específico (il sole tramonta ‘die Sonne geht unter’, 
igrignare i denti ‘die Zähne fletschen’); colocacións cun colocador polisémico (a 
collera sbollisce / svanisce ‘der Zorn verraucht’, nutrire speranza ‘Hoffnung hegen / 
schöpfen’, una fiducia cieca ‘blindes Vertrauen’); colocacións cun colocador 
semánticamente vago (prendere una decisione ‘eine Entscheidung treffen’, mettere 
(qcs.) in rilievo ‘(etw.) hervorheben’, porre un freno (a qcs. / qcn.) ‘(etw. / jmdm.) 
Einhalt gebieten’); colocacións elípticas (il cellulare non prende ‘das Handy hat keinen 
Empfang’ (lett.: “das Handy nimmt nicht”), il rubinetto perde ‘der (Wasser)hahn 
tropft’); colocacións estremeiras das combinacións libres (occhistorti 
‘Schielaugen’(mais non: ?occhi  obliqui), levare / cavare / estirpare / estrarre/ 
strappare / togliere un dente ‘einen Zahn ziehen’ (mais non: ?tirare un dente); 
colocacións semiidiomáticas  (divertirsi un mondo (‘sich köstlich amüsieren’, lit.: “sich 
eine Welt amüsieren”); e tampouco exclúen certos tipos de compostos do tipo tetto 
apribile = ted. Schiebe-/Hebedach. 

Detrás deste proxecto, moi ben artellado, están primordialmente Christine Konecny e 
Erica Autelli,  da Universität Innsbruck, avaladas xa por importante investigación. Na 
páxina trilingüe (italiano, alemán, inglés) ofrécese unha información pormenorizada do 
proceso en curso que conta cunha base metodolóxica e teórica (véxase o glosario). 
Sobre unhas 1.100 bases substantivas esperan ofrecer no 2013 un dicionario que 
previsiblemente cubrirá en pouco tempo ese espazo ata agora insuficientemente 
atendido na lingua italiana.  

 

3.3. Deutsch-russische Idiome online  

http://www.ids-mannheim.de/kl/projekte/korpora/ 

O sitio web do Institut für Deutsche Sprache (IDS) de Mannheim contén unha nova 
páxina dedicada á fraseoloxía contrastiva alemá-rusa: Deutsch-russische Idiome online 
(http://wvonline.ids-mannheim.de/idiome_russ/index.htm). A páxina inclúe unha 
escolma de entradas do dicionario Moderne deutsch-russische Idiomatik: Ein Korpus-
Wörterbuch que se desenvolve no marco do proxecto dirixido por Dimitrij 
Dobrovol'skij e iniciado no ano 2005 na Academia Rusa das Ciencias de Moscova en 
cooperación coa Academia Austríaca das Ciencias de Viena. Actualmente, o dicionario 
conta con 2000 frasemas coas súas variantes, e está previsto que se conclúa en 2014. A 
principal novidade do dicionario é que inclúe exemplos reais tomados de dous córpora 
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textuais: DeReKo (elaborado no propio IDS) e, parcialmente, de DWDS (elaborado na 
Berlin-Brandenburgische Akademie der Wissenschaften). 

4. Algunhas páxinas internacionais de referencia 

4.1. Proverbium: Yearbook of International Proverb Scholarship  
(ISSN 0743-782X) publicación periódica da University of Vermont dende 1985, que 
dirixe, dende o número 2, Wolfgang Mieder. Leva publicados 29 números e 34 anexos. 
Proverbium colleu o relevo de Proverbium: Bulletin d'Information sur les Recherches 
Parémiologiques (ISSN 0048-5667), que creara Matti Kuusi e que publicara a Finnish 
Literature Society entre 1965 e 1975. Pola calidade, a cantidade e o polo seu longo 
percorrido é a referencia sobranceira para a paremioloxía internacional. 

4.2. Paremia  
(ISSN 1132-8940). Primeira revista da Península Ibérica e decana de Europa 
Occidental, creada en 1993 pola Asociación Cultural Independiente que en Madrid 
dirixe Julia Sevilla, para promover e difundi-los estudos paremiolóxicos e servir de 
punto de encontro de especialistas de todo o mundo. De carácter anual, leva publicados 
21 números nos que participaron autoridades na materia e novos investigadores de 
moitos países. Actualmente só ten edición electrónica que, en todo caso, permite 
acceder a tódolos números en http://www.paremia.org/  No entorno desta revista 
xurdiron congresos e mesmo un doutoramento en paremioloxía. 

4.3.  EUROPHRAS  - Yearbook of phraseology 
A Europäische Gesellschaft für Phraseologie EUROPHRAS é unha sociedade 
científica creada en 1999 en Bielefeld (Alemaña), que actualmente ten a súa sede en 
Zürich. Pero, se a súa creación é recente, nos seus trece anos de vida xa conseguiu ser 
unha referencia para os fraseólogos europeos (e máis aló) pola celebración periódica de 
importantes congresos sobre este campo da lingüística. No 2010 coa creación da revista 
Yearbook of phraseology (ISSN 1868-632X) - do que xa saíu o 3, 2012 - e, 
maiormente, coa súa páxina web (http://www.europhras.org/) esta asociación científica 
ten xa os seus órganos de difusión internacional. A páxina, que se pode consultar en 
catro linguas (alemán, español, francés e inglés) converteuse nun punto de encontro 
internacional e nunha ágora na que os socios difunden novas dos congresos e 
seminarios que organizan, das súas publicacións únicas, seriadas ou periódicas e de 
todo tipo de proxectos relacionados coa fraseoloxía en xeral; pero tamén acceden ás 
dos colegas dun xeito doado nos apartados “publicacións/novas publicacións”, 
“novidades”, “recensións”, etc.: evítase así a dispersión, propia da era dixital, en centos 
de páxinas web persoais ou institucionais. A páxina de EUROPHRAS, constantemente 
actualizada dende o Institut für Deutsche Sprache ("Instituto da Lingua Alemá") en 
Mannheim polo equipo de Kathrin Steyer, fai visible o espertar fraseolóxico de Europa, 
xa que cada vez é maior o interese que esta rama da lingüística suscita no noso 
continente.  
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Pero, se calquera pode crear e manter unha páxina web ou mesmo unha revista, o que 
distingue este sitio e esta Sociedade é que está dirixida por especialistas do máximo 
nivel e isto, tacitamente, é xa un filtro eficaz, de xeito que para calquera especialista 
constitúe un honor e mesmo un impacto de carácter académico figurar nesa páxina.  

A fraseoloxía galega e a feita en Galicia tamén teñen na páxina de EUROPHRAS e no 
seu Yearbook of phraseology unha visibilidade que se agradece e que nos honra. 

 

5. Endangered Metaphors. II.  Unha convocatoria científica e 
humanística 
¿Que diriamos dos botánicos ou dos zoólogos se só tivesen descrito o 1% das especies 
vivas que porteñen á súa especialidade? ¿Qué diriamos se só se interesasen polas 
plantas que se cultivan nos seus propios campos e montes ou polos animais que para 
eles son domésticos? Diriamos probablemente que están moi lonxe de mereceren 
consideración de científicos, porque todo canto existe no planeta é obxecto necesario 
de estudo en cada especialidade.  

Pois iso vén sendo o que acontece na lingüística. As linguas, por seren indicadores 
indiscutibles da existencia dun pobo, son obxecto de presións políticas e económicas 
por parte dos grupos sociais que en cada Estado foron conseguindo que a lingua do 
propio grupo se fose considerando a lingua do Estado. Para un Estado e para o mercado 
a pluralidade de linguas é algo máis incómoda có monolingüismo. E desa comodidade 
é doado pasar a deixar na sombra as outras linguas e, posteriormente, discriminalas 
abertamente nos documentos, nos tribunais, na educación, no comercio, nos medios de 
comunicación; en casos extremos, proscribilas abertamente. Este proceso é unha 
constante histórica e algúns lingüistas aseguran que, dende a descoberta de América ata 
hoxe este proceso fixo desaparecer nese continente máis de mil linguas. A vontade de 
poder duns grupos fixo que a discriminación baseada na orixe racial ou étnica sexa 
prevalente, en maior ou menor medida, en todo o mundo. E isto trasládase ó ámbito 
científico: mentres unha ducia de linguas gozan dunha bibliografía xa humanamente 
inabarcable, a maior parte das linguas vivas do mundo están insuficientemente descritas 
e moitas desapareceron ou están en perigo de desaparecer sen que se iniciase a súa máis 
elemental descrición.  Tesouros da mente humana e das súas cosmovisións evapóranse 
para sempre sen que os lingüistas se achegasen seriamente a eles. Esta enorme 
restricción do obxecto de estudo fai que a lingüística, a pesar dos seus inmensos éxitos, 
estea lonxe de equipararse a ciencias coma a botánica ou a zooloxía. 

O libro colectivo que puxeron en marcha Anna Idström e Elisabeth Piirainen 
(Endangered metaphors) 1 vai na dirección contraria e correcta. Tras un prólogo  de 
                                                 
1 IDSTRÖM, Anna e PIIRAINEN, Elisabeth (eds.) (2012): Endangered Metaphors. In cooperation with 

Tiber F.M. Falzett. Prólogo de Peter Mühlhäusler. University of Helsinki / Steinfurt (D): John Benjamins 
Publishing Company. ISBN 978 90 272 0405 9; VI, 376 pp. (E-book: ISBN 978 90 272 7492 2). 
[http://benjamins.com/catalog/clscc.2]. 
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Peter Mühlhäusler (páxs. 1–14) e unha introdución das editoras (15–20), seguen 
estudos verbo das metáforas de minorías étnicas dos cinco continentes maiormente de 
América e Europa, aínda que tamén algunha de Africa, Oceanía e Asia: Sally Rice: 
“Our language is very literal”: Figurative expression in Dene Sųłiné [Athapaskan]  
(21-76). Carolina Pasamonik: “My heart falls out”: Conceptualizations of body parts 
and emotion expressions in Beaver Athabascan (77-102). Olga Lovick: Walking like a 
porcupine, talking like a raven: Figurative language in Upper Tanana Athabascan 
(103-122). Mercedes Montes de Oca Vega: Are Nahuatl riddles endangered 
conceptualizations? (123-144). Elena Mihas: Bodily-based conceptual metaphors in 
Ashéninka Perené myths and folk stories (145-160). Sjaak van Kleef e Jacqueline van 
Kleef:  The use of a conceptual metaphor in the Siroi language of Papua New Guinea: 
Narrative is climbing a mountain (161-184). Karl J. Franklin: Kewa figures of speech: 
Understanding the code (185-204). Monali Longmailai e Lakshminath Rabha: 
Metaphors in Dimasa and Rabha-A comparative study (205-220). Gillian F. Hansford: 
Numbers that Chumburung people count on (221-252). Iraide Ibarretxe-Antuñano: The 
importance of unveiling conceptual metaphors in a minority language: The case of 
Basque  (253-274). Anna Idström: Antlers as a metaphor of pride: What idioms reveal 
about the relationship between human and animal in Inari Saami conceptual system 
(275-292). Kimmo Granqvist: Metaphors of the Finnish Roma in Finnish and Romani 
(293-314). Tiber F.M. Falzett: “Bhio’ tu dìreach ga ithe, bha e cho math = You would 
just eat it, it was so good”: Music, Metaphor and Food for Thought on Scottish Gaelic 
Aesthetics (315-338). Elisabeth Piirainen: Metaphors of an endangered Low Saxon 
basis dialect-exemplified by idioms of STUPIDITY and DEATH (339-358). 

Estes artigos proporcionan valiosos datos orixinais e unha riqueza de información 
acerca de metáforas lingüísticas e conceptuais que están en perigo de se esvaeren para 
sempre sen que deixen un rastro, no caso de que  esas linguas efectivamente morran ou 
de que se alteren baixo a presión de linguas maioritarias con máis poder. Por iso agora 
cómpre prosegui-lo traballo. E as editoras solicitan a colaboración dos fraseólogos do 
mundo enteiro para un segundo libro de Metáforas en Perigo: Endangered Metaphors 
Volume II: Vanishing Images, Changing Conceptualizations. 

Con esta chamada as editoras confían en atopar investigadores competentes que 
ofrezan artigos verbo dunha lingua en perigo, preferentemente unha lingua indíxena 
falada fóra de Europa. O libro centrarase en dous temas: o rico imaxinario manifesto en 
expresións (deséxase recibir documentos en linguas indíxenas non suficientemente 
documentadas, para promovelas) e as diferenzas conceptuais entre unha lingua 
minoritaria e unha lingua maioritaria. En canto a este último tema, esperan recibir 
documentos que comparen as metáforas conceptuais dunha lingua en perigo coas da 
lingua que ameaza a súa existencia.  

Sensibles á ecoloxía lingüística, Cadernos de Fraseoloxía Galega convida tódolos 
seus lectores a participaren ou, polo menos, a difundiren esta chamada. Pero desexamos 
tamén unha difusión aberta dos resultados para que redunde en autoestima dos falantes 
que facilitaren a información. As persoas interesadas en contribuír, débense poñer en 
contacto urxente con Anna Idström  [anna.e.idstrom@helsinki.fi.]. 
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Pero, se calquera pode crear e manter unha páxina web ou mesmo unha revista, o que 
distingue este sitio e esta Sociedade é que está dirixida por especialistas do máximo 
nivel e isto, tacitamente, é xa un filtro eficaz, de xeito que para calquera especialista 
constitúe un honor e mesmo un impacto de carácter académico figurar nesa páxina.  

A fraseoloxía galega e a feita en Galicia tamén teñen na páxina de EUROPHRAS e no 
seu Yearbook of phraseology unha visibilidade que se agradece e que nos honra. 

 

5. Endangered Metaphors. II.  Unha convocatoria científica e 
humanística 
¿Que diriamos dos botánicos ou dos zoólogos se só tivesen descrito o 1% das especies 
vivas que porteñen á súa especialidade? ¿Qué diriamos se só se interesasen polas 
plantas que se cultivan nos seus propios campos e montes ou polos animais que para 
eles son domésticos? Diriamos probablemente que están moi lonxe de mereceren 
consideración de científicos, porque todo canto existe no planeta é obxecto necesario 
de estudo en cada especialidade.  

Pois iso vén sendo o que acontece na lingüística. As linguas, por seren indicadores 
indiscutibles da existencia dun pobo, son obxecto de presións políticas e económicas 
por parte dos grupos sociais que en cada Estado foron conseguindo que a lingua do 
propio grupo se fose considerando a lingua do Estado. Para un Estado e para o mercado 
a pluralidade de linguas é algo máis incómoda có monolingüismo. E desa comodidade 
é doado pasar a deixar na sombra as outras linguas e, posteriormente, discriminalas 
abertamente nos documentos, nos tribunais, na educación, no comercio, nos medios de 
comunicación; en casos extremos, proscribilas abertamente. Este proceso é unha 
constante histórica e algúns lingüistas aseguran que, dende a descoberta de América ata 
hoxe este proceso fixo desaparecer nese continente máis de mil linguas. A vontade de 
poder duns grupos fixo que a discriminación baseada na orixe racial ou étnica sexa 
prevalente, en maior ou menor medida, en todo o mundo. E isto trasládase ó ámbito 
científico: mentres unha ducia de linguas gozan dunha bibliografía xa humanamente 
inabarcable, a maior parte das linguas vivas do mundo están insuficientemente descritas 
e moitas desapareceron ou están en perigo de desaparecer sen que se iniciase a súa máis 
elemental descrición.  Tesouros da mente humana e das súas cosmovisións evapóranse 
para sempre sen que os lingüistas se achegasen seriamente a eles. Esta enorme 
restricción do obxecto de estudo fai que a lingüística, a pesar dos seus inmensos éxitos, 
estea lonxe de equipararse a ciencias coma a botánica ou a zooloxía. 

O libro colectivo que puxeron en marcha Anna Idström e Elisabeth Piirainen 
(Endangered metaphors) 1 vai na dirección contraria e correcta. Tras un prólogo  de 
                                                 
1 IDSTRÖM, Anna e PIIRAINEN, Elisabeth (eds.) (2012): Endangered Metaphors. In cooperation with 

Tiber F.M. Falzett. Prólogo de Peter Mühlhäusler. University of Helsinki / Steinfurt (D): John Benjamins 
Publishing Company. ISBN 978 90 272 0405 9; VI, 376 pp. (E-book: ISBN 978 90 272 7492 2). 
[http://benjamins.com/catalog/clscc.2]. 

 

Novas 

Cadernos de Fraseoloxía Galega  14, 2012, 381-403   ISSN  1698-7861 403 

Peter Mühlhäusler (páxs. 1–14) e unha introdución das editoras (15–20), seguen 
estudos verbo das metáforas de minorías étnicas dos cinco continentes maiormente de 
América e Europa, aínda que tamén algunha de Africa, Oceanía e Asia: Sally Rice: 
“Our language is very literal”: Figurative expression in Dene Sųłiné [Athapaskan]  
(21-76). Carolina Pasamonik: “My heart falls out”: Conceptualizations of body parts 
and emotion expressions in Beaver Athabascan (77-102). Olga Lovick: Walking like a 
porcupine, talking like a raven: Figurative language in Upper Tanana Athabascan 
(103-122). Mercedes Montes de Oca Vega: Are Nahuatl riddles endangered 
conceptualizations? (123-144). Elena Mihas: Bodily-based conceptual metaphors in 
Ashéninka Perené myths and folk stories (145-160). Sjaak van Kleef e Jacqueline van 
Kleef:  The use of a conceptual metaphor in the Siroi language of Papua New Guinea: 
Narrative is climbing a mountain (161-184). Karl J. Franklin: Kewa figures of speech: 
Understanding the code (185-204). Monali Longmailai e Lakshminath Rabha: 
Metaphors in Dimasa and Rabha-A comparative study (205-220). Gillian F. Hansford: 
Numbers that Chumburung people count on (221-252). Iraide Ibarretxe-Antuñano: The 
importance of unveiling conceptual metaphors in a minority language: The case of 
Basque  (253-274). Anna Idström: Antlers as a metaphor of pride: What idioms reveal 
about the relationship between human and animal in Inari Saami conceptual system 
(275-292). Kimmo Granqvist: Metaphors of the Finnish Roma in Finnish and Romani 
(293-314). Tiber F.M. Falzett: “Bhio’ tu dìreach ga ithe, bha e cho math = You would 
just eat it, it was so good”: Music, Metaphor and Food for Thought on Scottish Gaelic 
Aesthetics (315-338). Elisabeth Piirainen: Metaphors of an endangered Low Saxon 
basis dialect-exemplified by idioms of STUPIDITY and DEATH (339-358). 

Estes artigos proporcionan valiosos datos orixinais e unha riqueza de información 
acerca de metáforas lingüísticas e conceptuais que están en perigo de se esvaeren para 
sempre sen que deixen un rastro, no caso de que  esas linguas efectivamente morran ou 
de que se alteren baixo a presión de linguas maioritarias con máis poder. Por iso agora 
cómpre prosegui-lo traballo. E as editoras solicitan a colaboración dos fraseólogos do 
mundo enteiro para un segundo libro de Metáforas en Perigo: Endangered Metaphors 
Volume II: Vanishing Images, Changing Conceptualizations. 

Con esta chamada as editoras confían en atopar investigadores competentes que 
ofrezan artigos verbo dunha lingua en perigo, preferentemente unha lingua indíxena 
falada fóra de Europa. O libro centrarase en dous temas: o rico imaxinario manifesto en 
expresións (deséxase recibir documentos en linguas indíxenas non suficientemente 
documentadas, para promovelas) e as diferenzas conceptuais entre unha lingua 
minoritaria e unha lingua maioritaria. En canto a este último tema, esperan recibir 
documentos que comparen as metáforas conceptuais dunha lingua en perigo coas da 
lingua que ameaza a súa existencia.  

Sensibles á ecoloxía lingüística, Cadernos de Fraseoloxía Galega convida tódolos 
seus lectores a participaren ou, polo menos, a difundiren esta chamada. Pero desexamos 
tamén unha difusión aberta dos resultados para que redunde en autoestima dos falantes 
que facilitaren a información. As persoas interesadas en contribuír, débense poñer en 
contacto urxente con Anna Idström  [anna.e.idstrom@helsinki.fi.]. 
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